
1. s z á m . 
Szerkesztőségi i r o d a : 

Főpiac, Csulak-féle ház, 

hová a lap sze]lemi részét 

illető közlemények 

küldendők. 

Kiadó hivatal: 
P o l l á k Mór könyvnyomdája, 

hová a hirdetések és 
e]őfizetési pénzek 

bérmentesen intézendők. 

N E M E R E Megjelenik ezen lap heten-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n és v a s á r ap 

Előfizetési feltételek: 
Helyben házhoz hordva., vagy 

vidékre postán küldve 
Egész évre . . 6 frt — kr. 
Kél évre . . 3 frt — kr. 
Negyedévre . . I frt 50 kr 
Hirdetmények dija: 

3 hasábos petit-sorért, vagy 
annak helyéért 6 kr. 
Bélyegdij külön 30 kr. 
N y i l t t é r sora 15 kr. 

A háromszéki „Háziipar-egylet" és a sepsi-szentgyörgyi önkénytes tüzoltó-egylet" hivatalos közlönye. 

E l ő f i z e t é s i f e l h i v á s 

cimü politikai, társadalmi és közgazdászati lap 

1878. — VIII. évfolyamára. 

Előfizetési feltételek : 
Január—december . . . 6 frt — kr. 
J a n u á r - j ú l i u s . . . . 3 frt — kr. 
J a n u á r - á p r i l i s . . . . 1 frt 50 kr. 
Külföldre egész évre . . 8 frt — kr. 

Az e]őfizetési pénzek a „Nemere" kiadó-
hivatalának P o l l á k M ó r könyvnyomdájába 
Sepsi-Szentgyörgyre küldendők 

Előfizetőinket szivesen kérjük előfizetéseiket 
megujitani, miután felesleges példányokat nem nyo 
mathatunk, 

A „Nemere" kiadóhivatala. 

Az uj esztendőben. 
Hová merültél el te ó esztendő ? Elsülyed-

tél az enyészet temetőjébe ! 
Jobb is neked ott pihenni, ahol a feledés 

örök éje honol, - - a honnan nem fog kelni lel 
többé a sirok éjszakájából az: emlékezet. . . . 

Legyen eltemetve még emléked is ezer-
nyolcszázhetvenhetedik é v ! Ne kelj fel sirod¬
ból kisérteni minket soha ! . . N e légy nekünk 
kegyeletesen őrzött emlékünk soha ! . . . 

A po]itika talán meg fogja őrizni emléke¬
det, de a társadalom szivesen ki fog törülni az 
évek lajstromából. . . . 

Nem fogunk utánad fájó könyeket hullat-
ni, nem zokogunk ravatalod felett: csendes 
szomorúsággal hantoljuk be sirodat, mert zá
porként hulló könyek, vértócsák, elhamvadt, 
Üszkös városok romjai, árván maradt éhező 
családok siralmai jelölik utadat. 

Isten veled ! 
Hazánk egén a halvány csillagok reszkető 

fénye alig.alig tör át a sötét fellegek boruján 
Amit Ígértél ezelőtt egy évvel, irgalmat nem 
ismerő kezekkel elvevéd tőlünk. — Elvetted a 
gazda reményét, meghiusitád legféltettebb vá -
gyait. Felhábori tád az elemek pusztitó árjait s 
nem maradt eg^yetlen kebel, melyet a fájdalom 
nem sujtolt volna, nem maradt egyetlen sziv, 
mely fájdalmában ne vérezet t volna. 

Viz és fagy, tűzvész és j égeső összeesküd
tek egymás ellen. S ezek a romboló hatalmak 
letarolt mezőket, elhamvadt városokat leasszott 
téreket hagytak nyomukban maguk után. 

Nem siratunk téged, nyugodjál csendesen 
az enyészet néma keblében. 

Kisded megyénk felett is átvonult többször 
haragod napja. Ott volt a rettenetes ara tás , 
melynek gazdag sárgáló ért kalászokat kellett 
volna találnia. Ahelyett kicsépelt gabnaszemek, 
]edőlt buzaszálak hirdették a szomorú vesztesé-
get-, mely mindnyájunk lelkét a reményében 
megcsalatott, kétségbeeset t lélek bubánatával 
tölte el. 

Menj, menj, lefolyt év ! nem tartóztatunk 
vissza ! 

Hazánkban csapás csapásra jö t t . S ezt 
még elviselhettük volna. De ott szenved kele-
ten^ egy nemzet, melynek nyomorait együt t 
érzi velük fájó. szivünk. 

K i ad nekünk vigasztalást a sajgó sebek-
re ? K i fogja letörülni künyeinket., melyek ar-

cunkat éget ik azon nagy veszteségért , a m 
testvéreinket saját haz.ájában érte ? 

S e n k i ! 
A tör ténelem emlékezni fog egy nemzet-

ről, melynek becsülete d rágább volt, mint éle
te ; emlitni fog egy eltiport országot , melynek 
vére dúsan ömlött a Balkán viruló völgyeiben, 
de ugyanakkor emlékezni íog egy népről is, 
melynek fiai lelkök utolsó dobbanásával tilta
koztak a népjog nevében, tiltakoztak a szabad
ság es humanitás nevében minden zsarnok be-
folyás ellen. 

És ez a nép a magyar nemzet leend! 
Különös, hogy ez a nemzet még akkor is 

.szeret, még akkor is érezj mikor magá ra van 
hagyatva. 

Szenteljük e sorokat a dicsőn elhullott tö-
rök nemzet fiai porának emlékére . A Balkán 
zöldelő völgyein elhullott vércseppek szép p i -
ros vi rágokat fognak teremni s ezek a szép v i -
r ágok gyümölcsöt hajtanak egykor. A szabad -
ság és népjog gyümö]csét még meg fogja te-
remni Európa . Jaj annak, ki e gyümölcsöt le-
szakitja többé ! 

A d d i g azonban tűrünk és hallgatunk^ csen-
desen. 

»Lesz még egyszer ünnep a világon 
Majd, ha elfárad a vész ha rag ja« , 

majd ha a népek istene könyörülni fog a ha-
záját szerető nemzetek fe!ett: majd akkor elő 
áll a boszuló cherub és íángpallosával suhintani 
fog a szabadság gyilkosai fejéhez. Suhintására 
porba fog hu]lni azon fő, mely eddig csak a 
gonoszság és zsarnok hatalom után való vágy 
miatt ége t t . A szláv egység bukni fog s akkor 
diadalát ünnepli a civilizáció is 

A d d i g azonban — ismételjük — tűrnünk 
kell . . . 

Imádkozzunk a gondviseléshez, mely nem 
hagy el minket még a kétségbeesés napjaiban 
sem ! . . . 

E l temet tük a lefolyt év alatt legszebb re-
ményeink nagy részét, sirba tjettük jeles hon-
fiainkat, behantoltuk a tudomány és müvé:<zet 
remek férfiait; most már nincs egyéb hát ra , 
mint imádkozni. 

Jöjj bo ldogság éve, jöj j el áldásaiddal ! 
Hozd eí a szerencse, jólét és egye té r tés v i rá-
gait mi közénk ! 

Adj a szegény magyar nemzetnek boldo
gabb évet , mint az elmúlt vala ! 

Száritsd fel az elhamvadt vá rosoka t , adj 
apát az árván maradt^ koldus családoknak, adj 
boldog esztendőt a szegény, sokat szenvedett 
nemzetnek ! 

Legyen ez az év első napja egy felújuló 
bo ldogság hajnala ! 

I"8ten veled ó év ! 
Légy üdvözölve uj é v ! . . . 

H. 

* A királyué és Rudolf trónörökös megérke-
zéséröl Münchenbe a következő részleteket irják : 
A pályaudvarban a bajor kirá.ly, az anyakirályné, 
Lipót és Luitpold hercegek, Gizella főhercegnő és 
férje, továbbá az osztrák-magyar nagykövetség 
személyzete várták az érkezőket. A z üdvözlés fö-
lötte szivélyes volt. A királynő s a trónörökös a 
Bellevue-fogadóban szálltak meg. 

* A kormány — mint a „Közvélemény" biz
tos forrásból értesül — mihelyt az országgyűlés 
ismét összeül, a hirlapbélyeg ujonnani behozatala 
tárgyában fog egy törvényjavaslatot beterjesz
teni. A hirlapbélyeg behozatalát a kormány né-
mely luxusadók (cseléd- és kocsiadó) eltörlésével 
kapcsolatosan tervezi s javaslatát azzal indokolja, 
hogy mig a nevezett luxusadók sok zaklatással, 
kivetésük és beszedésük sok fáradsággal és költ
séggel jár — az eltörlésük folytán beálló hiány 
könnyen pótolható lesz a hirlapbélyeg által, mely 
1 8 6 8 - i g (mikor eltöröltetett) évenként 1 6 0 , 0 0 0 frtot 
jövedelmezett. 

A dolog elég jól van kigondolva — folytatja 
a „Közv." — Lesznek elegen, kik szivesebben meg-
szavazzák a hirlapbélyeget, csakhogy libériás ina-
sukért, meg hintójukért ne fizessenek adót. A cél: 
a független hirlapirodalom m^gszoritása s esetleg 
elnyomása — szépen meg lesz kerülve. 

* Tisza Kálmán, — mint Berlinből jelentik, a 
„Linden" alatti „Petersburg" nevü szállodában la
kik. Mindössze néhány nevezetesebb képviselőt és 
Stefán főpostaigazgatót fogadta el s e látogatáso
kat fia kiséretében viszonozta. 2 9 - é n volt nála a 
Berlinben lakó magyarok küldattsége. Károlyi 
grófnál, az osztrák-magyar követnél 3 0 - á n vo!t 
ebéden. A visszautazás kedden történt. 

* Jól értesült körökben, ahol G^rcsakoff her
ceg megszokott fordulni, azt állitják, hogy neki 
titka van s e titok azon békefeltételekből állna, 
melyekkel Gorcsakoff a háborút rögtön be szeret
né fejezni. Egyenest az ő unszolására történt, hogy 
a cár végre valahára lemondott azon gyönyörüség-
ről, hogy a csatatéren maradjon, ahol a háboru-
párt befolyása alatt állott, mely pártnak a cári ház 
tagjai állnak élén, kik haragusznak Gorcsakoffra 
és az ö politikájára. A muszka államtitkár reméli, 
hogy a cár, ha egyszer Szentpétervárra tér, inkább 
fog hódolni a kormány és a békepárt sugalmainak, 
mely Angliával is jó lábon szeretne maradni. 

Berlin, dec. 30. Bismarck az ünnepek után 
ide érkezik. Rendeletére Januarius 15-ére minden 
német követ ide idéztetett. A z igy tartandó diplo-
máciai értekezleten szóba kerülnek Németország 
semlegességének feltételei Anglia és Szerbia ak-
ciója folytán. 

A h a r c t é r r ő l . 
Az orosz hadakat — mint előrelátható volt, a 

mult napokban uralkodott hóviharok teljesen meg-
akasztották utjokban, annyira, hogy a főhadiszálli-
son komoly aggodalomban voltak egyes hadosztá-
lyok sorsa iránt. Egy dec 2 9 - i k i sürgöny eléggé 
megvilágitja a bulgáriai orosz csapatok viszontag-
ságait, midőn nagy örömmel konstatálja, hogy az 
egyes, útban levő hadosztályok'at nem érte valami 
nagyobb szerencsétlenség. Ily körülmények között 
természetesen nem is lehet szó a hadmüveletek 
gyors folytatásáról, söt most már kiderült, hogy 
határozottan valótlanok voltak a minapi orosz je
lentések, melyek már azt hirdették, hogy a Lom-
vonalon az oroszok egészen a ruscsuk-sumlai vas
útig jutottak. Nemcsak nem jutottak idáig, hanem 
a törökök még mindig megszállva tartanak néhány 
fontos állomást a Lom mellett, bár csak gyöngén, 
mert seregük zöme már megkezdte az elvonulást s 
azon csapatok, melyek ^os t a hátrálást fedezik, a 
bulgáriai várak helyörségét fogják majd képezni. 

Komolyabb h^rc folyt 2 7 - és 2 8 - á n Pirotnál, 
melyet a szerbek két napi harc utÁn bevettek. A 
nándorfehérvári sürgöny szörnyen nagyra van a 
törökök hatalmas piroti eröditvényeivel, melyek 
pedig hevenyében emelt sáncoknál egyebek nem 
voltak. Nem tagadható azonban, hogy e hely nem 
annyira a szerbek, mint a kerülő uton ide siető 
oroszok kezében fontossággal bir, a Balkán nyu
gati szorosait védő török csapatok innen hátban 
levén megtámadhatók. 

Az ázsiai harctérről jelentik, hogy Mukhtar 
pasa Erzerum védelmét az erélyes Izmail H a k k i 
kurd pasára bízta, mig ő maga Erzingjanba ment, 
hol uj tartaléksereget fog szervezni. Erzerum aa on 
ban, mint látszik, most már komolyan veszélyben 
kezd forogni. 

A szerbek jarosi kudarcáról jelentik: Nikolics-
ezredes Szjenicát meg akarta lepni s Novavaros és 
Novibazár ellen áltámadást intéztetett, míg ő maga 
Szjenica ellen indult. A törökök azonban, kémek 
által értesülve, rálestek és véres fővel verték vi'sz-
sza a szerbeket. — Nikolics alól kilőtték a lovat, 
gyalog volt kénytelen futni s csak nagy nehezen 
menekült meg az elfogatástól. Ez akaratlan kirán
dulásban ugy kirándult a lába, hogy hosszabb 
jdöre képtelen a'szolgálatra. 

•A törők foglyok és nebcsüUek sorsa felől mind 
inkább hajmeresztő tudósitások érkeznek. Plevná-
ban a kapituláció után harmadnapra kezdtek az 
oroszok a sebesültekre gondolni. Százanként haltak 
meg a török sebesültek, hasztalan könyörögve egy 
falat kenyérért, vagy egy korty vízért esengve. 
Harmad napra elkülönittettek a halottak-a sebesül 

Politikai, társadalmi) szépirodalmi és közgadászati lap. 



tektől s ez utóbbiak eleséget kaptak; de sokan 
meghaltak azalatt, hogy enni próbáltak. A halot
tak eltávolítására csak három kocsi és csekélyszá-
mu embereröt alkalmaztak. 

A nyers és szívtelen módot, melylyel a szo
morú munkát végezték, szörnyűnek mondják. Se
besültek, kik még éltek s kiknek szívverése érez
hető volt, azon indokolással, hogy „holnap amúgy 
is meghalnak", kocsira dobattak és eltemettettek. 

A bolgárok a halott törököket lábaiknál fog
va vonszolták végig az utcákon és lépcsőkön, ugy 
hogy fejeik nagyokat koppantak a kövön. Plevna 
— mondja egy levelező — egy szörnyű nagy csont
ház, iszony tekintetében minden elképzelhetőt fö
lülmúló. 

Az akció. Parisból erre vonatkozóan a követ
kező magánsürgönyt közlik: Londoni program 
szerint a trónbeszédben következő szószerinti nyi
latkozat lesz: „Az angol kormány a keleti kérdés 
megoldásánál nem lehet kizárva; kívánja, hogy 
azon szerződések megváltoztatásánál részt vegyen, 
melyeket Anglia aláirt." Január 18-án fogja a kor
mány a kölcsönt megszavaztatni a parliament ál
tal, ezt követi egy emlékirat a hatalmakhoz. Ha 
Muszkaország csakugyan kizárja Angliát a kérdés 
megoldásánál, az háború oknak nem fog tekintetni. 
A szultán Gallipoli megszállását Angliának, csak 
mint szövetségesének engedi meg. 

Erzerum eleste az akciót közeli kilátásba fogja 
helyezni. A „D. N . " távirata megerősít ezen felte
vésünkben. A távirat dec. 25 - rö l kel és igy szól: 
A muszkák teljesen körülzárták Erzerumot. Hol
nap már nem lehet távirni, mivel a távirdavonal 
mindenesetre el fog szakittatni. Roppant csata áll 
küszöbön. PErzerum sorsa el van már döntve. Ma 
900 beteget küldtek kf. 

Verhovay sajtópöre. 
Verhovay az ismeretes „kassai toaszt" miatt 

az államügyész által felségsértési pörbe idéztetett. 
Az esküdtszéki tárgyalás elég érdekes volt arra, 
hogy olvasóinkkal is megismertessük, habár igen 
rövid kivonatban is. A tárgyalásról igy ir a „N. H . " 

A budai „Fortuna"-épületbe ma nagy közön
ség sereglett össze. Nemcsak a tárgyaló terem, 
(mely különben oly kicsiny, hogy alig fér el benne 
3 0 — 4 0 ember), hanem a folyosók is telve voltak 
kíváncsiakkal. — Verhovay sajtópörét tárgyalta az 
esküdtszék. 

Vádlott beismeri, hogy az inkriminált cikket 
ő irta. — Felolvastatott a védlevél, mely után vád
lott a törvényszerinti felelősséget cikkéért egész 
terjedelmében magára vállalja. — Kozma Sándor 
kir. ügyész erre vádbeszédében előadja, hogy a 
király iránti öntudatos nemzeti kegyeletet egész 
mostanáig müveit magyar ember meggondoltan, 
szándékosan, a sajtó utján meg nem sértette — 
csak vádlott. 

A. sértés szándékos volt, mert ama konven
cionális pohárköszöntő, mely az inkriminált cikk
nek inditó okául szolgált, tévesen közöltetett a la
pokban, s másnap már jeleztetett a tévedés, har
madnap a hivatalos lap pedig meghozta a hivatalos 
szöveget. Vádlott mindezt tudta, mégis galádul meg
sértette a királyt. Kéri az esküdteket, vádlottra a 
„vétkest" kimondani, 

Komjáthy Béla vádlott ügyvédje hangsúlyozza, 

hogy vádlottnak nem volt szándékában ő Felsége 
magas személyét megsérteni. A cikk egyetlen ki
fejezése sem foglal magában f-lségsértést, csak c 
Felsége tanácsosai elleni sérelmet. Vádlott nem a 
király személyét, hanem csak toasztját támadta meg. 
A cikk a hivatalos dementi előtt Íratott. — Ver
hovay Gyula kijelenti, hogy nem a királyt, nem a 
koronát akarta sérteni, hanem felemelte szavát a 
korona azon tanácsosai ellen, kik az orosz szövet
séget hirdették a király toasztjában. A z esküdtek 
hazaszeretetére s igazságosságára hivatkozva kéri 
felmentését. Kozma Sándor meglepetve látja, hogy 
Verhovayban nincs meg azon erkölcsi bátorság, 
hogy helyt álljon cikkének tartalmáért. Ha bátor
sága oly nagy, mondja^d: Ezt tettem, hibáztam, 
itt vagyok; meglakolok érte. (Derültség a hallga
tóság között. A z elnök csendre inti a közönséget.) 

Még Komjáthy felel Kozmának, mire elnök 
resumálva az előadottakat, a következő kérdése
ket állapítja nieg: 

1. A z „Egyetér tés inek szóban lévő cikke ál
tal követtetett-e el a király magas személye ellen 
sértés ? 

2 . Vájjon Verhovay-e e cikk szerzője. 
3 . E cikk közzététele által vétkes-e Verhovay, 

a király magas személye ellen elkövetett sértés saj
tóvétségében ? 

* * » 
A z esküdtek negyed órai tanácskozás után 

megjelennek a teremben; elnökük előadja, hogy 
az 1 . kérdésre titkos szavazattal 6-an „igen"-nel, 
6-an „nem"-mel, a 2 . kérdésre 11-en „igen"-nel, 1 
„nem":mel, a 3 . kérdésre 4-en „igen"-nel, 8-an 
„nem"-mel feleltek. 

Az esküdtszék tehát vádlottat az ellene emelt 
vád alól felmenti. Közvádló, k i 1 0 0 frt költségben 
elmarasztaltatik, semmiségi panaszszal él. 

A niult év halottai. 
Lejárt az 1 8 7 7 - i k év. Megátkozott év v o l t : 

nem könyes szemekkel állunk sirja fölött. Sok 
gyászt, sok keservet hozott; nincs aki bánkódjék 
elmúlása fölött. A halál éve volt ez, vérrel beje
gyezve a történelem lapjaira. Midőn már elmúlt : 
emlékezzünk meg azokról, kiket tőlünk, a közügy
től, a társadalomtól elrabolt. Csak igen szűk körre 
szorítkozhatunk; ha mindazokat felsorolni akar
nók, akik jelentékeny szerepet játsztak a világ 
színpadán s kiknek letűnése veszteség, ugy köny
vet kellene írnunk. 

Kezdjük az uralkodó családok veszteségein. 
— A sort K á r o l y , hessendarmstadti nagyherceg 
nyírja meg, kiben Darmstadt trónörökösét veszté 
el. Követte öt Z s ó f i a F r i d e r i k a , német-alfoldi 
királyné, Németország egyik legszellemdusabb nője 
s ezzel sok van mondva. Foglalkozott az irodalom
mal. A németországi fejedelmi házakat még több 
veszteség is érte ; meghalt III. L a j o s hesseni ét 
rajnai nagyherceg is s A m á l i a , a szász királynő. 
A csendes emberek birodalmába tért W a s a G u s z -
t á v, svéd királyi herceg, a nagyhírű Wasa-család 
ivadéka s haláláig reménykedő trónkövetelő. Végre 
a keleti háborúban elesett a Romanov-ház egyik 
fiatal sarja: S e r g e i L e u c h t e n b e r g herceg 
huszonkét éves korában. 

A z elhunyt államférfiak közt mindenesetre első 

Sylvester-éjen. 
Kinn felzug a szél s zokogó sírással hajtja 

maga előtt a felkavart havat s nyögve iramlik to
va, mig itt benn a barátságos melegü kandalló pat
togó tüzénél némán, elmerengve ülök egymagam. 

Egy év haldoklásának órái ezek. Csak pár 
óra még s az uj év beköszönt. 

Bánatban gazdag háromszázhatvanöt nap! hal
dokló 7 7 ! ég veled! Vedd, csalfa év, bocsánatom 
s végbucsumat. j 

Midőn jövel, ezer reménynyel s vágygyal tár
tam kart feléd ; ezer Ígéret, biztatás volt ajkadon. 
. ' . . . Hazug valál s nincs mit fájlalnom távoztod 
fölött! 

A fa, melyen reményeim hajtanak zöld ága
kat: zúzmarával terhelten áll s a való szelének 
érintésétől levelei régen elszáradtának. Üres, lomb
talan az. S k i tudja, nyernek újból ágai üde, zöld 
lombokat ? 

De nem panaszlok s hordom békével terheimt 
A végzet nem egyenlően osztja bánatát közöttünk, 
s k i többet szenvedett, annak is lehet édes vigasz
talása, ha visszatekintve a bús órákra, elmondhatja, 
mikép erős lélekkel, méltósággal hordotta bánatát. 

Most megkondul a harang, mely imára hí s 
hálaadásra az eltelt év javaiért s mig mélabús 
zengése betölti a nagy éjet: népessé lesz az utca 
az egyházba siető emberektől. 

Ezer sziv s ajk esd a mindenség alkotójához. 
A boldog s szerencsés háláját rója le imájában és 
a boldogtalan könnyebbülni, uj erőt kitartást kö-
nyörgeni jön a szentelt falak közé. 

S a hit mindeniknek megadja enyhét, vigasz
talását s a sziv, mely előbb csüggedten, lemondva 
dobogott a fáradott kebelben : könnyebbülten tá 
vozik onnan el. 

Én is oda iövök s mig az orgona megható 

dallama áhítatos rezgésbe hozza szivemet: lelkem 
egy imában öntve k i keservét, uj erőre kél. 

Miként a hajós, k i hányatott jármüvét igazí
tani a révbe tér, hogy újra a küzdésre erősen hagy
hassa azt e l : ugy e sziv is terhe alatt végső men
helyéhez, révpartjához, hitéhez tér meg s onnan 
merít uj erőt, uj reményt a jövő küzködésihez. 

Im, virrad már. S mig a nap bágyadt suga
rait elönti a télies tájon s mécsemnek fénye elhal
ványodik : egy sóhajjal mondok búcsút az eltelt 
évnek s uj vágygyal nézek az uj felé. 

Üdvözöllek ifjú 1 8 7 8 ! s veled üdvözlöm e lap 
olvasóit s drága szép hazámat! 

K
Adja az ég, hogy nyugodtabb napjaink legye-

k ebben, mint a múltban valának, s a vészter-
s föllegek, melyek egünket borítják — baj nél

kül szálljanak tova 3 villámai ne sujtolják amúgy 
is megpróbált, hányatott hajóját e szegény- ha
zának ! ! 

Kábdebó Ferenc. 

helyen kell megemlékeznünk T h i e r s r ő l , kit• a 
köztársaság és a monarchisták leghevesebb küzdel
me közben szólított el a csatatérről a halál. A köz
társaságiaknak vezére volt, mig élt, halála után 
neve zászló volt a diadalra, s kérdés, eljutottak 
volna-e oda, ha ö végig üli a küzdelmet? Meghalt 
J a k o b i , a német republikánusok fáradhatatlan 
vezére. Németország nem alkalmas talaj a köztár
sasági plántákra s az eszmék kitartó harcosát még 
csak az a vigasz sem kisérte sírjába, hogy az 
ügyet, melynek életét szentelé, a diadalhoz köze
lebb juttatá. B r i g h a m Y o u n g , a mormonok 
fejedelme is meghalt, a nöközönség tanának meg
alapítója. A francia államférfiak közül meghaltak 
a lefolyt évben: P i c a r d , kitűnő ellenzéki szó
nok, Napoleon senatora. L e p e t i t Alfons, Thiers 
párthíve. G 1 ai s-B i z o i n, a republikánusok ha
talmas oszlopa. A d a m , francia senator. A néme
tek a következő államférfiakat vesztették e l : D r. 
Z i t z e t , a 4 8 - i k i dél-németországi mozgalmak ve
zérét ; H e u b n e rt, a 4 9 - i k i németországi forra
dalmak vezérét. Közelebb érve, az osztrákok el
veszték herceg L i c h t e n f e l s et, a bécsi urak-
házinak vezérét. Gr. M ü n c h-B e í l i n g h a u s e n 
athéni osztrák-magyar követ halála már közös vesz
teségünk. 

Az egyház halottai ezek : Fil ippo de A n g e -
l i s , ferrói, Riarío S f o r z a , nápolyi és C a p a i t i 
római bibornok-érsek. Továbbá K e t t e 1 e r, mainzi 
püspök s O l t e a n u János, nagyváradi gör. szert, 
püspök; ő tehát már a mi halottunk is s hozzáte
hetjük: a hazáé, mert ritka hazafit vesztettünk 
benne. 

A z aristokracia köréből bő aratása volt a ha
lálnak s itt már csak a mieinkről emlékezünk meg. 
Első helyen gr K á r o l y i G y ő r gy, e nemes és 
igazán nagy férfiú halálát kell ide jegyeznünk. A 
nagy csapás súlyát, mely elhunyta által az orszá
got ért'*-' még most is érezzük. Derék főurat vesz-
tettün' gróf Z i c h y Emánuelben is ; mint orsz. 
képvif ílő tevékeny részt vett a közügyekben csak
nem haláláig. Gróf E s z t e r h á z i Pálban uradal
mainak jótevőjét és a vidék atyját vesztették el. 
Meghaltak továbbá: V a y Dénes, a V*y-család 
legidősb tagja és b. R e v i c k y József, a Revicky 
család utolsó sarja; b. B a l as sa Antal, tudomá
nyoknak élő föur, gr. Z i c h y Aladár, P a 11 a v i-
c i n i Osvald őrgróf, N y á r y Albert br. koronaőr 
B é l d y György gr. tekintélyes főúr, br. B o r n e 
m i s z a Ignác, br. P e r é n y i Bertalan, a család 
legidősb tagja, gr. K o r n i s Gábor, kit pár nap
pal később követett neje szül. gr. K u n Zsófia. — 
Végül említjük gr. B a t t h y á n y Ferencet, a fia
tal tevékeny főurat, Trefort miniszter vejét. 

A magyar képviselőház következő tagjait veszté 
• l a lefolyt évben: B á n ó Miklóst, A n t a l f f y 
Károlyt, S z e n t á 1 Györgyöt és N a g y Ignácot. 

Főbb katonák közül is sokan haltak meg a 
lefolyt évben. Az osztrák-magyar hadsereg halott
jai: br. U r b a n tábornagy—-kinek nevét ismerik 
az országban — öngyilkos lett. Pallini br. I n k e y 
Ede aranykulcsos tábornok, gr. K o r n i s Gábor 
nyug. őrnagy, gr. K u 1 m e r Frigyes vezérőrnagy, 
S c h w e r t f ü h r e r Károly vezérőrnagy, fővárosi 
térparancsnok, B a r t h Vilmos tábornok (öngyilkos 
lett). B . O r c y Ferenc alezredes, G a a l altáborn. 

Az irodalom súlyos veszteségeket szenvedett 

A boldogtalan s z e r e n c s é s . 
— Sylvester-éji tárca. — 

Még egy pár óra csak s egy esztendő ismét 
beletemetkezik a sirba. 

Semmi sem siet oly gyorsan az enyészet felé, 
mint az idő. Hiába! élni jó, de meghalni, elenyészni 
sokkal nagyobb boldogság. 

Körülbelől ilyen borús gondolatokkal tépelő
dött Bécsben^ pár évvel ezelőtt egy fiatal ember. 
A nevét elfelejtette feljegyezni a krónika, de az 
esemény, a minek itt leírását adjuk, mégis megér
demli, hogy gondolkozzunk azoknak mulósága fe
lől, a mik földiek. Idő, vagyon, hatalom, rang mind 
a mulandóság virágát hordja magán. Egy csípős 
szél elfonnyasztja a virágot s vége van mindennek. 

Ez a szegény fiatal ember ma nem ebédelt, 
mert nem volt többé utolsó garasa sem. Egy ügy
védi irodában dolgozott, de épen tegnap tisztessé
ges és elfogadható okok miatt felmondatták vele 
a foglalkozást. Még maradt pár forintja, de a mult 

éjjel igen jó társaság gyűlt össze s kevés híjával 
minden pénze a vendéglős föpincérjének zsebét 
ékesítette. Ami megmaradt, az épen elég volt ar
ra, hogy egy tolakodó sensal, k i sorsjegyeket árult, 
elcsalhassa töle. A szegény fiatal ember megvette 
a sorsjegyet s most ott fekszik az elöttte az aszta
lon kiterjesztve. A z ifjú nagyokat sóhajt s rá-ránéz 
a hitvány papírra, mely őt ebédjétől fosztá meg s 
hogy a sylvesteréji gondolatok, melyeket tovább 
fűzött szintén ily borúsak valának, azt elképzelhet
jük egy olyan emberről, aki még csak nem is ebé
delt s hogy vacsorálni nem fog, az ellen kétsége 
nem lehetett. 

Pedig ji. annak a gondolatnak, ami egy éhes 
gyomrú agyáoan fogamzik meg! A szegény ifjú 
öngyilkos akart lenni. Hova is meneküljön most 
már? Egyetlen testvére él, az pedig olyan szegény 
mint a templom egere. Koldulni nem mehet, a lo
pás mesterségét nem érti, más tisztességes csalás
hoz nincs esze, végre sem marad egyéb hátra mint 
— meghalni A z idő épen kedves rá. Mindjárt 12 
óra ; az esztendő is meghal azonnal, igen alkalmas 
lesz neki is meghalnia épen a percben, mikor az 
esztendő. 

Az időt addig levél írással töltötte el. Elbú
csúzott kedves nővérétől, kit az életben nem látand 
többé; elmondá neki, hogy teljesen hibáján kivül 
esett el hivatalától s most nincs többé reménye 
arra, hogy nélkülözései közben őt is segíthesse. 
Igen érzékeny hangon monda el, hogy az egész 
életben soha semmi dolgában nem lehetett szeren
csés s most is csupa szerencsétlenségből hivatal 
nélkül maradt. Imádkozzék lelkéért s hullasson pár 
könyet a boldogtalan testvér emlékére. Aztán a 
levelet szépen összehajtotta, bepecsételte s_ ráírta 
a cimet és a helység nevét, hol nővére kézi mun
kájából tartá fenn magát. 

Mikor a levéllel készen volt, egy pisztolyt 
húzott k i asztalfiókjábol és megtöltötte azt. Keze 
e percben legkevésbé sem reszketett. Aztán fel
húzta a sárkányt és maga elé helyezte az asztalra 
pisztolyát, 



ez évben is. Januárban D ö m ö t ör János fosztotta 
meg szép tehetségétől az irodalmat. Müveiben tar
talom és csin nyilvánul Szathmártt az egyik helyi 
lap szerkesztője : N o v e 1 1 i József; őt nemsokára 
a „Temesvárer Zeitung" szerkesztője H i r s c h f e l d , 
egymásután három vidéki hirlapiró. Ez évben vesz
tettük el K e c s k e m é t h y Aurélt is, a páratlan 
tollú publicistát, kit ellenségei is szerettek. Meg
halt dr. E n t z Ferenc, a borászat buzgó mivelöje. 
M i n d s z e n t y Gedeon vallásos költő halála hirét 
is ez évben vettük Egerből, majd T i s z a i Dániel 
halt meg a „Debrecen" szerkesztője, P o c s k a y 
Félix, fiatal fővárosi hirlapiró, P é t e r f y Károly, 
érdemes iró s a közügyek harcosa. És meghalt Hugó 
Károly is, a három nemzet költője, a költők pá
pája, szük padlásszobában, távol a hazától, hová 
nagyravágyási tébolya űzte. Érzékeny veszteség 
F á b i á n Gábor halála is, a jeles irodalmi veteráné, 
ki oly hosszú időn át fáradhatlan bajnoka volt iro
dalmunknak. 

A külföldiek közt első helyen emiitjük, mert 
nálunk halt meg, B r o w n ing György angol tudós 
irót. A francia irodalom halottjai: B u l o s , a nagy
hírű „Revue des deux Mondes" alapitója, Caphus 
Jenő, sportiró, P i c h o t Amadé, a francia hírlapírók 
Nestora, A u t r u n , költő, az Institut tagja, Gan.es-
co, hirlapiró, S a u v a g e Tamás, k i számos vaud-
villet és librettót irt, B ar r i e re, kinek nálunk is 
több darabját adták. A német irodalomnak halott
jai : T h a l er József tiroli költő, M o s e n t h a l , a 
, Deborah' szerzője, Zie g ler Károly költő, S t e i n -
a c k e r Gusztáv, k i a magyar irodalmat ismertette 
Németországban, A m b r o s,-«enekritikus, H a c k 
l ä n d e r , híres regényíró, K r a s s n i n g , bécsi 
hirlapiró, P ü t z Vilmos történetíró. 

A művészet halottjai ezek: magyarok K n á h 1 
Antal képzelt zenész, a budai dalárda karnagya, 
L e h m a n n Mór a hires diszletfestő, B e r z s e n y i 
Károly, vidéki színész, R ó n a y Gyuláné sz. Prielle 
Lilla, színésznő, A s b ó t h Vilmos, derék katonai 
zenekarvezető, U nger Karolina, magyar énekesnő, 
ki külföldön halt meg, nyugalomba vonulva. Mar-
s c h a 1 k o János akadémiai szobrász, F e h é r 
Károly, a magyar színigazgatók nestora, B a c s ó 
Lujza, férjezett Márkné, pár év előtt szép reményre 
jogosító énekesné. 

Külföldiek: D e v r i e n t Ede, hirneves színész-
család jeles tagja, B o r s i Pereta olasz énekesnő, 
T u n n e r stájer festő, I i e r b e k, a bécsi opera 
igazgatója, M a l e n k i e w i t z , jeles lengyel festő, 
T r i e t l e n s Teréz és L a b l a c h e énekesnők, 
F o 1 t z, a müncheni képtár igazgatója, K 1 i s c h-
n i g g Ede, a híres majomember. 

A közélet nevezetesb harcosai voltak, kiket ez 
év folytán elveszténk : ' S z e n t i v á n y i Károly, 
Deák Ferenc barátja, B e r t h a Sándor, a főváros, 
N i c k y Pál Nógrád, R a d ó Ignác Vas, L ó n y a y 
Tivadar, Biharm., S z t u p a Mihály Nagyvárad ér
demes fia. Továbbá B r a u n Lajos, tekintélyes fővá
rosi iparos, R e ö c k István (Békés-Csabán) L u-
c e n b a c h e r János, érdemes fővárosi polgár, 
S c h m i e d-U n g e r , dusgazdagságáról hires fővá
rosi polgár, I. á n g Mihály fővárosi nagykereskedő, 
F r á t e r Pál, a közügyek veterán bajnoka. 

Közhivatalnokok: B á r c a y , Abaujmegye fő
ispánja, B o é r Kálmán, Fogarasmegye főispánja, 
D e s s e w f f y Lajos pénzügyminiszteri tanácsos, 
S z a 1 a y Ágoston, a kir. tábla tanácselnöke, A n-
d r e á n s z k y Alajos, miniszteri tanácsos, H a m a r 
Pál, miniszteri tanácsos, és a közalapítványok ér
demes ügyigazgatója, és P i p i t z báró, az osztrák 
nemzeti bank elnöke. 

Az óra épen tizenkettőt ütött a toronyban. 
Rémesen kongott végig egymásután; mikor egyik 
elkezdte, beleütött a másik óra. És egyik is, másik 
is oly borzasztó hangon verte a tizenkettőt. 

Vége van az évnek, vége lesz az életnek is. 
Az ifjú felemelte a pisztolyt az asztalról. 
E pillanatban erős zörgetéssel rázta meg va

laki ajtaját. Az ifjú kétségbeesett ijedséggel rejté 
el a pisztolyt asztalába és bosszúsan kiálltott k i : 

— K i van ott? Mit keres ilyen későn? 
Egy hang kívülről megszólalt : 
— Én vagyok, hozom a számokat. A 1 . 5 , 7 0 2 

szám nyert. Az a sorsjegy pedig önnél van. Ön az 
esteli húzáson százezer forintot nyert. 

Az ifjú kinyitá az ajtót s előtte állt az alkusz 
vigyorgó gömbölyű képével s miután a kihúzott 
számok sorozatát megmutatá, meggyőződhetett az 
ifjú, hogy csakugyan igazat szólt a látogató. 

A k i ma délben még éhezett s estére nem va
csorálhatott, ma százezer forint birtokosa lön. 

Másnap reggel már a pénzt is felvette. Előbb 
azonban hála fejében az alkusztól száz forintot oly 
feltététellel vett át, hogy a nyeremény átvételekor 
ezer forintot fog visszaadni helyette. Ígéretét be 
is váltotta. 

Mikor aztán a kedves nővérhez megérkezett, 
a találkozás első óráit természetesen a jövőt illető 
tervezgetésekkel töltötték el. Mindenekelőtt pom
pás uradalmat vásárolt emberünk s magát ameny-
nyiben lehetséges volt, mindennel ellátta, ami a 
kényelemhez tartozott. A kényelem pedig okvet
lenül megkövetelt valami csinos házastársat i s ; 
erre pedig igen kedvező alkalommal kínálkozott a 
szomszéd földesúr Lizije. Lizi nem volt épen fiatal, 
de azért a fiatalság minden igényét megkövetelte 
magának. Fogatokat vásárolt, pompás estélyeket 
adott, hol igen nagy kitüntetésnek vette, ha egy-
egy szellemdus udvarló szépnek nevezte. A tükör 

Nevesebb orvosok : E r c s e y Imre, biharme
gyei főorvos, T u r n o v s z k y ismert nevü fővá
rosi fogorvos, F l e i s c h e r jözsef fővárosi nöor-
vos és egyetemi tanár, K r e s z Károly fővárosi 
k. orvos, J a k a b István, Kolozsvárott. Ügyvédek: 
S z i l v á s s y László, keresett fővárosi ügyvéd, Rut t -
kay Samu, Temesváron, R o m l a k y Gusztáv Bu
dapesten, M á c s a y Mihály Miskolcon, id. D a r á 
n y i Ignác és B a l a s s a István, mindketten a fővá
rosban, G ö rgey Armin Késmárkon, P e r c e i 
Aurél, az igazságügyminiszternek szerencsétlen vé
get ért fia, tehetséges fiatal ember. 

A tanügy nevezetesebb halottjai a lefolyt év
ben Á b e l Károly, a budai gymnasium tanára; 
P r e y s z Mór, budapesti főreáltanodai tanár és aka
démiai tag, F l e i s c h e r Antal kolozsvári egyetemi 
fiatal tanár, k i öngyilkos lett, S c h i r k h u b e r Mór 
piarista, G y á r f á s Ferenc, a minta-rajztanoda ta
nára, T a v a s s y Lajos, iglói tanár, kinek a tan
ügy reformálásában sok érdeme van. 

Végre emlékezzünk meg a régi honvédekről 
is. Bizony ők is fogynak már. A lefolyt évben 
meghaltak: N o g o b á c k y József őrnagy, k i hu
szonnégy csatában vett részt, I g m u n d y Sándor 
ezredes, Dömötöri N é m e t h János, huszárezredes, 
erős magyar, N é m e t h Albert képviselő atyja, 
Á b r a h á m y Károly ezredes, B r e n c á n Sándor 
százados. 

azonnal jogerőre emelkedik, mihelyt Olaszország 
keleti politikájában áthágná a határt (?) 

Nándorfehérvár, dec. 2 9 . Egy itteni lap állí
tásával szemben, a külügyi hivatalban határozottan 
állítják, hogy Wrede herceg nem a leghizelgőbb 
szavakkal adta tudtára Szerbiának, hogy nem türi 
a harctér áthelyezését Boszniába. — Wrede herceg 
ugyanis kereken kijelentette, hogy az esetben az 
osztrák-magyar csapatok a z o n n a l megszállják 
Szerbiát. 

Beaconsfleld követel a parlamenttől nyolcvan 
milliót; a hatalmaknak kijelenté, hogy Anglia ér
dekeinek védelmére pozíciókat foglal el. Hallszik, 
hogy legelőbb Gallipolit megszállja. Londonban 
két ellentétes népgyűlés tartatott, veszekedés volt ; 

a háború túlsúlyban van. Tisza Kálmán Berlinben 
több német képviselőt meglátogatott; másodikán 
jő haza, harmadkán újévi üdvözletét teszi a párt, 
gr. Péchi Manó beszél, Gorove beteg. 

É r t e s i t é s 
A kézdi-vásárhelyi ipari szakosztályu felső 

népiskolában a roncsoló toroklob miatt hatósá
gilag beszüntetett előadások 1 8 7 8 . évi januárhó 4-én 
délelőtt ismét megkezdődnek. Miről az érdekelt 
szülőket ezennel tisztelettel értesítem. 

Kézdi-Vásárhelytt, 1 8 7 7 . dec. 2 9 . 
Erdélyi Károly, 

f. népisk. igazgató. 

I R O D A L O M 
Az „Erdélyi prot. közlöny" ezen évvel i V - i k 

évfolyamába lépett. Nem tehetjük ez alkalommal, 
hogy az olvasó közönség pártolásába a legmele
gebben ne ajánljuk ezen hetenkint egyszer ízléses 
kiállításban megjelenő igen szépen szerkesztett la
pot. S bár sokan ugy vélekednek még, hogy szak
közlöny csak épen szakemberek számára való ol
vasmány lehet, de egy ilyen irányú lapnak, mely 
a vallás-erkölcsi élet viszonyait oly gazdag tarta
lommal tárgyalja, nem lenne szabad egyetlen pro
testáns család asztaláról sem hiányoznia. S z á s z 
Domokos szerkesztő neve különben magára is elég 
biztosítékot nyújt -arca ezen hézagpótló vállalat 
életrevalósága felől. — Ára a közlönynek egész 
évre 6 frt. Az előfizetési pénzek S t e i n János ki
adóhivatalába Kolozsvárra küldendők. 

— Az „Erdélyi Gazda" 5 2 - i k száma a követ 
kező érdekes és változatos tartalommal jelent meg: 
A magyar kis birtokosok földhitelegyesülete. — Á 
ló ledöntése. Szakács Péter. — A condensált must
ról. — A fűtésre használt fanemek tüzelő ereje és 
értéke. Berde Ferenc. — Erdélyi boraink vegye-
lemzése Angliában. — Az erdők befolyása. — M i 
ként kell a lépeket a holt méhektől megtisztítani? 
— Piaci árak. — Hirdetés. 

Előfizethetni Kolozsvárit a kiadó nivatalnál, 
félévre 2 , egész évre 4 frtal. 

KÜLÖNFÉLÉK. 

* j e g u j a b b , 
Oroszország békefeltételei. K o n s t a n t i n á~ 

p o l y , dec. 3 0 A „Havas" jelenti: A porta hivata 
losan értesíttetett, hogy Muszkaország a következő 
feltételek alatt hajlandó fegyverszünetet kötni : A z 
ázsiai határok kiigazítása. A Dardanellák megnyi
tása. Oláhország függetlensége és a Bulgáriára 
vonatkozó konferenciai határozatoknak elfogadása-
Szerbia és Montenegróra nézve további tárgyalá
sok tartatnak fen. 

Az olasz király lemond. (í) Az „E—t" a kö
vetkező szenzációs sürgönyt k ö z l i : 

S z t.-P é t e r v á r, dec. 2 9 . 

Udvari és kormánykörökben egy megbízható 
ró mai forrásból eredű hír kering, mely szerint Vik
tor Emanuelre, neje Mirafiori grófnő súlyos beteg
sége igen leverőleg hat. Viktor Emanuelhez közel 
álló körökben bizonyosnak tartják, hogy azon eset
ben, ha a grófnő meghal, az olasz király le fog 
mondani. 

Róma, dec. 2 8 . A „Gazetta d'ltalia" egy lom-
doni magánsürgönyt közöl, mely nagy feltűnést 
kelt. A sürgöny szerint Anglia és Ausztria-Magyar
ország között bizonyos szövetség létezik, mely 

ugyan mindannyiszor ellene mondott a bókoknak, 
de Lizf asszony mégis boldog volt. 

Tiz hónap múlva már Liz i asszony sokkal ke
vesebb hódításoknak örvendhetett s mikor a hite
lezők meglátogaták a fiatal urat, már akkor na
gyon kellett szabadkoznia az eshetőleges árvere
zés kellemetlen esélyei ellen, Végre is azonban az 
árverezés megtörtént. A többet ígérő rátette kezét 
a csinos uri lakra s a mi fiatal férjünk szomorú 
sejtelmek között lépte át egy szalmás viskó küszö
bét, hova nővére megtakarított fillérei után m<jA 
beléphetett. ™ 

Lizike, a házi asszony, kissé dohosnak találta 
a szoba levegőjét, s azon okból, hogy férje nem 
tehet eleget egy jobb sorsra méltó nő igényeinek: 
egy szép napon odahagyta egyetlen szeretett férjét. 

A viskó füstölt oldalán egy vén kopott fali 
óra mutatta az idő sebes változatait. Silvester éje 
volt. Künn a hideg csikorgott, a tél javában ropog
tatta a havat. Benn pedig egy fiatal ember össze
esett tagokkal görnyed a gyengén pislogó kályha 
előtt. Az óra tizenkettőt ütött. A férfi felegyenese
dett s csendesen szunyadó nővérét hosszasan nézte 
meg. Talán egy elmúlt év szerencséjéről s annak 
boldogtalanságairól gondolkozott. Most egy éve 
épen ilyen szomorú gondolatok foglalhatták el lel
két. Akkor segítségéül jött a sors önmagának, 
most a kétségbeesést önmaga fogja legyőzni. E l 
határozta, hogy küzdeni fog az élettel s meg eddig 
elég sikerrel próbálkozott meg vele. Szerényül és 
csendesen él szorgalma után, csak arra kéri foly
vást szent Szilvesztert, hogy ne adjon neki soha 
szerencsét, különösen pedig ne hozza vissza többé 
egyetlen szeretett feleségét. 

kf. 

.— Boldog njévet! Ismét egy évvel többet 
irunk idő számitásunk táblájára s ezzel közelebb 
léptünk egy évvel sírunkhoz. Áldjuk a teremtőt 
mi, kiket a mult év szomorú napjai megkíméltek 
és megtartottak ez évnek, ejtsünk egy könnyet 
azok sírjára, kiket a halál mordkeze szerettei köré
ből kiragadva honn, vagy népirtó harcokban adott 
át az örök enyészetnek. Adjon az ég „szebb jö
vendőt, mint a mult volt, szebbet a jelennél!" 

— (Jörög István gymn. igazgató ur a török 
sebesültek javára két forintot küldött be következő 
meleg sorok kíséretében : „Tisztelt szerkesztő ba
rátom ! Elgondolkoztam, mivel kezdjem meg a be
állott uj évben működésemet. Ha gondolataimat, 
ha szivem sugallatát követhetném, sok jót tudnék 
tenni csak egy nap is, hisz a múltnak mennyi se
be vár gyógyításra s mennyi hiány kiegészítésre 
csak közvetlen közelünkben is ! De most lelkem 
szeme elé az a nagy seb tárul, melytől egy vitéz, 
nem3S nemzet teste sajog. Ne engedjük, hogy e 
sebet még fájóbbá tegye a meglankadt buzgóság 
avagy részvétlenség. Ily gondolatok mellett, ilyen 
érzelemmel mellékelem e csekélységet a sebesült 
törökök részére, tedd a begyülendö többhez. — 

^Tisztelő batátod Görög István, ig. tanár. 
— A keleti marhavész szünöfélben van. Uzon-

\ i n sem fordultak elő ujabb betegülési esetek. A 
jeteg marhák közé került egészségesek lebunkóz
talak. 

— Tudomásul. A m. k. belügyminisztérium 
5 1 8 8 3 . sz. a. az útleveleket illetőleg következőket 
rendeli: A z útlevelek kiállítása magánérdekben 
történvén, tekintettel a tetemes kiállítási költsé
gekre, jövő 1 8 7 8 - i k évi januárhó i-től azon útleve
lek után, melyek napszámosoknak, munkásoknak, 
cselédeknek, iparos segédeknek szolgáltatnak k i és 
1 5 kros bélyeggel láttatnak el darabonként, ezen 
felül a kiállításért 5 krajcár fizetendő, vagyis az 
ilynemű utlevéli ajánlatokhoz darabonként 1 5 kros 
bélyeg és 5 krajcár készpénz, vagy pedig ha bé
lyeg nem mellékeltetik 2 0 krajcár készpénz csato
landó. A fentebbi osztályokhoz' nem tartozók út
levelei ajánlataihoz 1 frtos bélyeg és 1 frt kiállí
tási költség, vagy ha 1 frtos bélyeg nem mellékel
tetik 2 frt csatolandó. A z uj mintájú útlevelek ki
adása jövő évi januárhó i-én'megkezdetvén, mind 
azon útlevél ajánlatokhoz, melyek posta utján a 
belügyminisztériumhoz 1 8 7 8 - i k évi januárhó i-én 
érkeznek be, a jelen rendeletemben kitett dijak 
melléklendők. A z uj mintájú útlevelek f. év január 
í-sö napiától kezdve állíttatnak k i . 

http://Gan.es-


— A j e lenleg városunkban állomásozó Sándor 
gyalogezred, mely a székely mozgalom megakadá
lyozására rendeltetett volt ide s mély a. marhavész 
idején fontos szolgálatot teljesített, pénteken, jan. 
4-én fog városunkból Brassóba távozni. A tisztek, 
valamint a legénység is lpyalis és humánus maga
viseletükért városunk rokonszenvét teljesen [kiér
demelték. Ugy halljuk, hogy Kezdi-Vásárhelyről a 
napokban ezek helyett jöni fog egy század, mely 
állandóan itt fog tartózkodni. 

— A helybeli összes iskolákban a tanítások 
ma kezdődnek meg. A tanítóknak kitartást, a ta
nulóknak lankadatlan szorgalmat kívánunk a hosszú 
szünidő után. 

— Megerősítés. A vallás- és közoktatásügyi 
m. kir. miniszter a kézdi-vásárhelyi ipari szakosz
t á l l y a l megtoldott felső népiskolához fgazgató-ta-
nitóul kinevezett Erdélyi Károlyt állomásán vég
leg megerősítette. 

— Értesítés. Értesíteni kívánom a vidéki t. 
szülőket, hogy a kézdi-vásárhelyi községi iskolában 
a tanítás — mely a torokbetegség miatt bizonyta
lan időre be volt szüntetve — 1 8 7 8 . január 4-én 
meg fog kezdődni. S midőn erről értesítem, egy
szersmind tisztelettél kérem fel az érdekelt szülő
ket, hogy iskolánkba járó gyermekeiket akkorra 
pontosan beküldeni szíveskedjenek. K.-Vásárhelytt, 
1 8 7 7 . dec. 2 8 . M . S z é k e l y J á n o s , igazgató. 

— Brassó vidékén oly nagy hó esett, hogy 
mint idejövő szekeresek állítják, Brassótól Her-
mányig az országúton a nagy hófúvások miatt jár
ni nem lehet, hanem a szántóföldeket használják 
ut gyanánt 

— Alfonz király házassága. Montpensier her
cege Mercedes leányának, a spanyol király arájá
nak/ 2 5 milliónyi hozományt 1 ad, ebbe nincsen be
foglalva a gyémánt s gyöngyékszer. Madridban már 
nagy élőkészületek vannak folyamatban a házas
ságra. A pápa külön képviselőt küld, k i a jöven
dőbeli spanyol királynőnek szentelt gyürüt és gyé
mántos rózsát visz ajándékba. A párisi grófnő nő
testvérének szintén gazdag gyémánt ékszert kül
dött e családi ünnep alkalmából. 

— D o n Carlost kiutasították Franciaországból-
Hir szerint Izabella exkirálynővel együtt fondor
kodott Alfonz király házassága ellen. 

— Fejzi pasn, az egykori jeles honvédtábor
nok, Kolmann, Kars egyik hires védője — mint a 
„Föv. L . " egy konstantinápolyi levélből értesül — 
december tizenhatodika óta Szkutáriban fekszik ne
héz sebésülten. Sebét az ázsiai harcokban kapta. 

— Borzasztó szerencsétlenség történt kará
csony estéjén a potsdami pályaudvaron Berlinben. 
A drezdai vonat egyik táviró hivatalnoka épen a 
mellette levő potsdami vasút sinein akar keresztül 
haladni, hogy igy a legrövidebb uton juthasson a 
Flottwell-uton fekvő lakására. A z ablaknál megpil
lantja fiatal feleségét és gyermekeit, kik vígan in
tenek az atyus felé, ez szintén kézcsókokat hány 
feléjük és nem veszi észre, hogy az 1 órai vonat 
a pályaudvarba robog. S ekkor az a borzasztó eset 
következik be, hogy a férjet neje és gyermekei 
szemeláttára ragadja meg a vonat és darabokra 
morzsolja. A vonaton nem is vettek észre semmit, 
csak a mozdonyon csüngött egy drezdai vasúti hi
vatalnok sipkája; — az asszony pedig a magasból 
látja a férj és apa összezúzott testét, amint vérével 
festi a havat. A szerencsétlen azonnal meghalt. 

— Szülésznői tanfolyam. A budapesti kir. 
tudomány-egyetemen a szülésznői tanfolyamra a 
beiratások 1 8 7 8 . évi január 11-én kezdődnek. 

— Egy magyar összeesküvő Délamerikábau. 
Délamerika egyik államában, a guatemalai köztár
saságban összeesküvés történt, melynek feje egy 
Kopetzky nevű, állítólag magyar származású tiszt 
volt. A z összeesküvés felfödöztefett, még pedig vé
letlen folytán. Kopetzkyt, kit halálra itélt a hadi
törvényszék, a nép általán csak a „hetes szám em
b e r é i n e k nevezte, minthogy életében a hetes szám 
nagy szerepet játszott. Kopetzky ugyanis a hó he
tedik (napján született, valamelyik hó hetedikén 
érkezett Európából Mexikóba, hetedikén árulta el 
Miksa császárt, hetedikén kapott sebet a lábába s 
egyike volt azon heteknek, kik tizenhét összees
küvő, közül hetedikén kivégeztettek — Kopetzky 
negyvenhét éves volt, 

•: Krigsbaum Karolina ivén Doboly: 
Bodola Istyánnó 1 k. szilva, Ráduly Dániel 

, kr, Fűzi Ferencné 1 0 kr, Andok Mári 4 kr, Vas 
Mari 2 kr, Mátyás Ferencné 1 k. szilva, Henter 
Miklósné '] k. fuszulyka, Bacsó Zsigmondné •/, k. 
borsó, Bodola Károly 1 k. borsó, Vas Dánielné 7 t 

k. borsó, Bodola Sámuelné 1 l i t szilva, Bartha 
Károlyné 8 lit. fuszulyka,, Damó Gedeon 1 k. szilva, 
Dobolyi Mózesné lit. szilva, Dobolyi Gyulánó 1 
k szilva Gál Ferencné 1 .1. szilva, Nagy Antalné 
1 1 szüv'a, Andok János 1 k. fuszulyka, Nagy Mó
zes 1 k. szilva, Tegző Jánosné 4 kr, Soós Elekné 
2 kr Nagy Károly 2 k. szilva, ifj. Gál Ignácné 1 
k szilva, Jakó Gizella 4 kr, Kovács Kata 1 k. 
szilva s 1 k. fuszulyka, Bodola Ágnes ' ' , v. murok, 
Oláh Ágnes 1 k. szilva. Mátyás Karolina 2 k. szil-
va, Bodola Rozália 1 k. szilva és 1 kupa fuszulyka, 

Ugy a buzgó gyűjtők, mint a szives adakozók 
fogadják az intézet névében kifejezett hálás köszö
netünket 

K.-Vásárhelytt, 1 8 7 7 . október 2 1 . 

Nagy Gábor, B r . Szentkereszty Stephanie, 
titkár. elnök. 

Bécsi tösde és pénzek jan. 1. 
5 0/, Matalhques . 6 2 . 3 0 M . földt. kötv. . 7 . 7 8 0 

5°/ 0 nem. köles. . 6 5 . 7 5 Tem. földt kötv. 7 8 . — 

i 8 6 0 , áliamkölcs. 1 1 1 . 3 0 Erd. földt. kötv.'. 7 5 . 7 5 

Bankrészvények 7 8 5 . — Ezüst 1 0 4 . 6 0 

Hitelrészvények 1 9 4 . 2 5 Cs. kir. arany . . . 5 . 7 2 

London 1 2 0 . 1 0 Napoleond'or . . 9 . 6 3 

Szerkesztői posta. 
V. R. urnák. Vint mult iramunkban is kij«lentettUk, — la

punkra nézve aa -Ugy teljesen Tie van fejeive. 
Ugyanezen válasz szolgáljon „Két polgár»-na.k is. 

L 0 T T U H U Z A g. 
Budapesten dec. 29-én kihúzattak következő 

s z á m o k : 54, 24, 64, 68, 14. 

P I A C I A R A K 
S.-Szt-
György 

deo. 31. 
Brassó, 

dec. 28 

ín. Ikr.l frt [kr. 
l legszebb . . " Í r 

la ' Buza (tiszta) { közepes . . 8 50II 9 
j gyöngébb . . 8 _ 0 80 

Buza (vegyes) . ' 
t> i legszebb . . . . 
R o z s \ k ö z e p e . . . . 

7 — 7 50 Buza (vegyes) . ' 
t> i legszebb . . . . 
R o z s \ k ö z e p e . . . . 

5 80 6 . 
Buza (vegyes) . ' 
t> i legszebb . . . . 
R o z s \ k ö z e p e . . . . 5 30 5 70 
í i legszebb . . . . 

/ A r P a / közeper" . . . . 
' 4 — ö 70 í i legszebb . . . . 

/ A r P a / közeper" . . . . 3 5Q 5 10 
Z a b 1 Jftr"8^?...-' • • • 2 80 

i ( közepes . . . . 2 50 2 90 
Törökbuza 4 80 5 

1 Kása . . . . . . . . . . 10 6 10 

• Borsó 4 80 8 
Lencse 10 _ 9 50 

w Fuszulyka 6 — 7 
50 

Lenmag — — 10 — 

a Burgonya . . . . . . . . 1 40 1 20 
§ Mai'iialms _ 32( 

. 20 
Disznóhús — 44i — 36 

o Juhhús . . . . . . . - 20 — 44 
M Faggyú frisB . . . - 32 • — — 

Tudakozó-intézet 
A nagyérdemű közönségnek becses tudo

mására hozatik, miszerint 

B R A S S Ó B A N 
kla8tromutca 5-ik házszám alatt 

t u d a k o z ó - i n t é z e t 
nyittatott meg, melynél mindennemű szolgálatra 
szükségelt egyének u. m : szobaleáuy, szakácsné, 
szolgáló, dajka, kocsis, béres, inas, nevelőnő ne
velő, gazdatiszt, keréskedöspgéd, iparossegéd, er-
dffsz, és más szakhivatalnokok szolgálat elnye
rése végett jelentkezhetnek, úgyszintén a n. érd. 
közönség is nevezett szolgálatokra szükségelt 
egyének megszerzése végett felkéretik alólirttal 
érintkezésbe lépni; — végre vevés és eladás is 
eszközöltetik. 
1 - 3 Sipos Mihály. 

Á r l e j t é s i h i r d e t é s . 
Alattirt községi elöljáróság által közhírré 

tétetik, miszerint Nagyborosnyó községe által 
a község piacára épittetni határozott egy eme
letes több: szobákkal ellátandó ujközségi kőház 
felépítése,'•:a ,mérnőki tervrajz és költségvetés 
szerint a Jövő 1878. évi januárhó 16-án d. e. 
9 órakor Nagyborosnyó községe házánál tar
tandó nyílt árlejtés utján arra vállalkozónak 
kifog adatni.r 

A kikiáltási ár 26,000 frt. o. é. ezen k i k i 
áltást á r n a k 5°/ 0 bánatpénzül készpénzben, vagy 
Írásbeli zárt ajánlatok ellátott bánatpénzzel a 
hozzá szóllani kivánók által előre leteendő. 

A feltételek, tervrajz és költségvetés a köz
ségi elöljáróságnál bár mikor megtekinthetők. 

Nagyborosnyó 1877. december 4-én. 
Kőuya Mihály, Kónya Sándor, 

biró. közs. jegyző. 
3—3 

68 ik közlemény a hároniszőki „Erzsébet" árvale* 
áuy nevelő intézet javára tett adakozásokról. 

Pócsa József főispán 2 5 frt alap, Dr. Krausz 
Henrik 2 frt, Moser Henrik ioo frank. 

B . Vay Miklósné ivén Golopról: 
Báró Vay Miklósné 1 0 frt, Radvánszki Sarolta 

2 frt, b. Vay Sándorné 2 frt, b. Radvánszki Gézá-
né 2 frt, b. Bánhidy Sándorné 2 frt, gr. Deseöffy 
Emiiné 5 frt, özv. Weiser Amália 1 0 frt, b. Vay 
Lajosné 2 frt, összesen 3 5 frt. 

Alapítványát kifizette: Cseh Józsefné 1 0 0 frt, 
Hankó Lászlóné 5 0 frt, Kovács Izráné 2 5 frt 

Jancsó Józsefné Cs.-Szt.-Mártonból 1 fonóke
reket, 1 csörlőorsót, 1 motollát, 1 orsótartó leány
ki t , Nagy Antalné 2 drb fonalvetőt, i motollát, 
Pó csa Jánosné 2 kalácsot, 1 nyü&tőt, 1 bárányt, 1 
szekér fát, Hosszú Ferencné 6 kenyeret , R á k o s i 
László i kenyeret, Tompos István 1 harisnyát, br. 
Szentkereszty Stephanie 1 kosár körtét, 2 véka 
almát, Cserei Jánosné i kosár körtét, Erdélyi Ká
roly 7 drb könyvet, 

Entreprise des pompes iunebres. 
T e m e t k e z é s i i n t é z e t 

(Brassóban nagy-utca Duschoiuval szemben) 

e g y e d ü l teljesen felszerelve azokhoz m e g k í v á n t a t ó 
k e l l é k e k k e l 

tisztelettel hozza a n. é. brassói és vidéki közönség becses tudomására, hogy ugy sürgöny, 
valamint levél általi megrendelést a hulla tisztességes eltakaritására elfogad, s azt legpon
tosabban az alatt jegyzett árszabályok szerint teljesiti: I. osztály 3 0 0 frt, II. oszt. 2 0 0 frt, 
H L oszt 1 0 0 frt, IV. oszt. 5 0 ' frt, V . oszt 2 5 frt, szintén érckoporsóit 1 2 frtól 2 0 0 írtig, 
melyből L . Wol f bécsi érckoporsógyáros bizományi raktárát birja; saját gyártmányú fa-
koporsóit s egyéb ahoz tartozó kellékeket egyenként is elárusít; ugy szintén díszkocsi
ját kívánság szerint magára is kiadja. 

Ezeken kivül intézetében találhatni gyászruhákhoz fekete caschemir, ripsz, lüszter 
baregéket, melyekből gyászeseteknél kész ruhák elkészíttetését 2 4 órára felelőség melle t 

elvállalja. 
A t. c. közönség becses pártfogását kérve 

tisztelettel 

Krassowsky J- M, 
diszes temetkezési intézete. 

2 3 Sürgöny adress: Krassorvsky temetkezési intézete Brassó. 

Getelos szericesztó: Malik Jozset. 


